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ВСТУП
У нашому сторіччі, надважливу роль відіграє інформаційна сфера – хто володіє інформацією, володіє сучасним світом. Саме від того, наскільки своєчасно та наскільки прозоро буде оприлюдненою та чи інша подія, може залежати доля певного заходу чи навіть доля певної країни. Інформацією наразі володіють засоби масової інформації, що присутні у кожному регіоні та активно розвиваються у різних напрямках. Не зважаючи на те, що останні роки набирають обертів інтернет-ресурси та телебачення, періодика не здає своїх позицій та досі залишається найдоступнішою формою інформування суспільства. 
ХХІ століття характеризується активною зміною життєвих реалій: науково-технічний прогрес невпинно впроваджує нові гаджети, з’являються нові культурологічні поняття, нові засоби та методики у освітній, правоохоронній, медичній сферах – наразі немає жодної сфери, що залишалася б у тому ж стані, у якому вона перебувала останні 10-20 років. В свою чергу, активно розвиваються і мови: нові реалії мають бути описані та класифіковані. Зважаючи на те, що кожен день на-гора  видається велика кількість новин, важливих чи не дуже, у  мові також розвиваються певні засоби, що дозволяють ділити цю інформацію за рівнями важливості, акцентувати увагу саме на найважливіших моментах. Серед них виділяється категорія мовних засобів, що слугують для передачі суперлативної ознаки, тобто для означення максимального рівня якості чи кількості предмету чи явища. Виявлення та класифікація цих лексичних одиниць, вивчення особливостей їх функціонування та частотності їх використання як на розмовному, так і на літературному рівні мови є перспективним на теперішньому етапі, адже саме за допомогою таких засобів може конструюватися картина світу певної нації. 
Саме тому, у рамках даного дослідження було вирішено вивчити друковані видання, що користуються популярністю, із метою встановити, якими засобами транслюється суперлативна ознака. Як було зазначено, ЗМІ представляють собою не тільки джерело для найточнішого вивчення мови у тому стані, який є актуальним у певний проміжок часу, але й потужний засіб впливу та формування свідомості окремих персон та нації у цілому. За рахунок того, що журналістські матеріали торкаються самих актуальних для сучасності тем, мовні засоби, що використовуються, також є найактуальнішими та зрозумілими кожному. Крім того, журналістські матеріали мають звертати на себе увагу та закарбовуватися у пам’яті читачів – саме тому, у журналістських матеріалах використовується максимальне розмаїття засобів, особливо у їх друкованих варіантах. Цей фактор також пояснюється головною метою преси  - впливати на суспільну думку та формувати певні настрої і переконання у суспільстві, адже не дарма ЗМІ називають «четвертою владою». В контексті глобалізації, що зумовлює переважну більшість процесів у сучасному світі, преса отримує ще більшу владу, та ще більше інструментів для формування громадської позиції людини. Згідно із цим, журналістський текст має бути насиченим та емоціональним, має захоплювати увагу читачів та бути переконливим, настільки, щоб мати змогу змінити їх погляди. Така мета не завжди досягається потужною аргументацією: перш за все, текст має бути лаконічним і не банальним, він має відрізнятися від схожих за тематикою матеріалів, мати у собі щось особливе та незабутнє. Ця тенденція перекликається із процесами інтенсифікації та експресивізації мовлення, і саме із цими процесами пов’язана суперлативізація, тобто вираження суперлативної ознаки. З оглядом на це, джерелом дослідження у даній роботі були обрані матеріали ЗМІ, а саме друковані матеріали, доступні для кожного. 
Для дослідження було обрано різносистемні мови, іспанську та російську, із метою встановити, який саме мовний рівень є найбагатшим на суперлативні засоби та чи відрізняються вони у мовах, що мають різну структуру. Саме іспаномовна преса завжди була багата на експресивні мовні засоби та характеризується як відверта та емоційна на світовому рівні. Російськомовна преса, у свою чергу, іноді характеризується як стримана та заангажована, тому цікавим є дослідити, чи співпадає рівень експресивності у російськомовних та іспаномовних текстах. На даному етапі розвитку нашого суспільства, у південних регіонах України російськомовна преса є більш розвиненою та має набагато більшу аудиторію, ніж україномовна преса – саме тому, для дослідження були обрані видання на російській мові. 
Об’єктом дослідження даної роботи є мовні засоби, марковані як виразники суперлативної ознаки. 
Предметом дослідження є особливості формування та використання цих засобів у сучасних іспанській та російській мовах. 
 Масштабні дослідження суперлативного аспекту проводились на протязі ХХ сторіччя, і тривають досі, але на теперішній час, різні автори продовжують користуватися термінами та визначеннями, що не співпадають, чи навіть заперечують одне одного. Відсутність єдиної, чітко встановленої позиції та комплексного узагальнення матеріалу зумовлює актуальність теми даного дослідження, необхідність вивчення будови та класифікації мовних засобів, що несуть в собі суперлативну ознаку. Крім того, суперлативну ознаку досі частіш за все пов’язують  лише із ступенями порівняння прикметників та прислівників, тоді як ця ознака виражається на усіх мовних рівнях, тому є важливим та актуальним ознайомити суспільство із міркуваннями видатних дослідників цієї сфери, а також дослідити причини, що обумовлюють специфічне використання таких засобів, та мети, яка переслідується за їх використанні у засобах масової інформації. 
Таким чином, метою роботи є класифікація та семантичний аналіз тих засобів вираження підсилюючої ознаки, що зустрічаються у сучасній іспанській та російській мовах, а також дослідження тих факторів, що зумовлюють їх використання, та можливих намірів, які переслідує мовець при їх використанні. 


Реалізація заданої мети зумовлює наступні конкретні задачі дослідження:
· надати чітке визначення основним поняттям, які будуть використовуватись при дослідженні;
· проаналізувати прагматичний потенціал мовних засобів, що транслюють суперлативну ознаку;
· виявити та класифікувати найпопулярніші мовні ресурси, що виражають суперлативну ознаку, на базі дослідження сучасної іспанської та російськомовної преси;
· провести систематизацію дослідженого матеріалу;
· порівняти частотність використання певних суперлативних засобів в залежності від мовної системи. 
Для досягнення поставленої мети та розв’язання задач, в даній роботі будуть використані наступні методи: 
· гіпотетико-дедуктивний метод;
· описовий метод;
· метод компонентного аналізу;
· структурний метод;
· метод порівняння;
· метод синтезу. 
Теоретичне значення дослідження полягає у подальшій розробці тих питань, що пов’язані власне із вираженням суперлативної ознаки в іспанській чи російській мовах, а також із аналізом частотності їх використання на певному мовному рівні. 
В свою чергу, практичне значення полягає у можливості дослідження фактичного впливу даних мовних засобів на свідомість читачів. Також, використання використаної у роботі класифікації може полегшити вивчення іспанської чи російської мови як іноземної. Крім того, приклади, наведені у даному дослідженні, а також отримані результати можуть використовуватися в якості практичного додатку на теоретичних курсах із лексикології, стилістики, теоретичної граматики, риторики тощо. 
Матеріалом дослідження є мовні засоби, що шляхом суцільної вибірки були виокремленні із трьох примірників іспанських друкованих видань та із п’яти примірників друкованих російськомовних видань. Загальна кількість – 909 мовних засобів іспанської мови та 708 мовних засобів російської мови, тобто, 1617 одиниць загалом. 
Науковим підґрунтям дослідження є роботи А.В. Бондарко [4],[5],[6],  В.В. Виноградова [9],[10], [14],  Є.М. Галкіної-Федорук [12], С.Є. Родіонової [32] І.І. Туранського [35] та докторські дисертації М. Албельди Марко [40] та А.Лейман [54], що стосуються процесу інтенсифікації мовлення, а також, праці Ш. Баллі [2] та Н.Д. Арутюнової [33], присвячені стилістиці. Щодо вивчення вираження суперлативної ознаки, були досліджені роботи Х.-М. Гонсалеса Кальво [49], [50], [51], [52], Г.Т. Пшанської [31] та А. Арсе Кастільо [42], М. Гарсіа-Пейдж Санчес [46], E. Мартінель Хіфре [56], Х. Гарсіа Мора [60] та Х.-А. Порто Дапена [65]. Ілюстративні приклади у роботі наводяться із видань іспанських газет El Mundo [81], El País [82], [83], [84], [85] та La Razón [86], [87], [88], [89], а також із російськомовних українських видань «Аргументы и факты» [76], «Комсомольская правда» [78], «Фокус» [80], «Слово» [79], «Итоги» [77]. 
Структура даної роботи включає у себе вступ, чотири розділи (із підрозділами), висновки, список використаних джерел, який нараховує 89 позицій, та  додаток. Загальний обсяг роботи –   65 сторінок. 
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ВИСНОВКИ 
Метою даного дослідження була визначена перш за все класифікація та семантичний аналіз тих засобів вираження підсилюючої ознаки, що зустрічаються у сучасній іспанській та російській мовах, а також дослідження тих факторів, що зумовлюють їх використання, та можливих намірів, які переслідує мовець при їх використанні. Згідно із цим, перш за все, були визначені основні поняття, що використовуються при формуванні функціонально-семантичної категорії суперлативності. Були визначені такі поняття, як інтенсивність, тобто кількісна модифікація якості, що відображає відхилення від норми та робить цю якість релевантною для мовця чи реципієнта, та експресивність, тобто процес передачі суб’єктивного відношення мовця та підсилення емоційного впливу. Саме на перетині цих категорій і формується суперлативна ознака, найвища ступінь виміру якості чи кількості. 
В першу чергу, суперлативна ознака це є вираження найвищого ступеню якості чи найбільшої кількості, переваги будь-якого об’єкта серед предметів чи явищ, йому подібних. У дослідженні було встановлено, що формування суперлативної ознаки має безпосереднє відношення до механізму порівняння, але її вираження відбувається не тільки на рівні традиційних форм найвищого ступеню порівняння прикметників та прислівників. Засоби, що виконують дану функцію, є різноманітними у іспанській та російській мовах, та проявляються вони на морфологічному, лексичному, синтаксичному рівнях, і в тому числі, на стилістичному. Кожен мовний рівень був проаналізований на базі матеріалів сучасної російськомовної та іспаномовної преси. 
Із метою класифікації та аналізу, усі знайдені ресурси, що виражають суперлативну ознаку, були поділені на синтетичні та аналітичні, і окремою групою були розглянуті стилістичні мовні засоби. 
У сумі, суто синтетичним засобам відводиться 65.6% від загального результату у російській мові та 66.2% у іспанській мові. Синтетичні засоби представлені афіксами та лексикою із суперлативним значенням. Префікси та суфікси, традиційний засіб вираження суперлативної ознаки, використовується на диво не часто. Найбільший процент серед синтетичних ресурсів належить лексичним засобам, що вже містять у собі сему із підсиленним значенням – так званому «дискретному» суперлативу. Вираження суперлативної ознаки за рахунок таких мовних ресурсів надає великий простір для фантазії і, власне, дуже широкі можливості для журналістської творчості. Це можуть бути іменники, прикметники, прислівники, а також дієслова. Надзвичайна різноманітність та гнучкість таких лексем зумовлює їх повальне використання у пресі. Такий метод вказати на максимальний рівень якості чи кількості привертає увагу за рахунок своєї експресивності, але не є нав’язливим та дозволяє певною мірою зберегти об’єктивність висловлювання. Однак, прагматичний потенціал таких мовних ресурсів підсилюється відповідно до оригінальності та винахідливості автора висловлювання – чим сильніше розвинені ці якості, тим більше емоційного відгуку отримує надана інформація, а, відповідно, тим вище шанси справити необхідне враження та вплинути необхідним чином на адресанта. 
Незважаючи на перевагу синтетичних ресурсів, аналітичним ресурсам також відводиться немалий процент, а саме 28.9% у російській мові та 31.5% у іспанській мові. Аналітичні ресурси представлені квантифікаторами, що є частотними у російській мові, фразеологізмами та синтаксичними засобами, що превалюють в іспанській мові на аналітичному рівні. Меншою популярністю у обох мовах користуються сталі вирази – можливо, через небажання авторів статей наближатись до літературного стилю, адже найбільша кількість таких засобів спостерігається саме у напівхудожніх матеріалах. Аналітичний рівень також може бути доповнений стилістичними засобами, якім відведено лише 2.3% в іспанській мові, та лише 5.5% у російськомовній пресі. 
Цікавим є той факт, що як у російській, так і у іспанській мовах дослідниками підкреслюється аналітична тенденція, але саме вираження суперлативної ознаки відбувається переважно на синтетичному рівні. Такий стан речей характеризується тим, що суперлативна ознака завжди утворюється за допомогою інтенсифікаторів, але ці інтенсифікатори не завжди мають слугувати меті експресивності, тобто передачі саме персонального ставлення мовця до певного об’єкта. Аналітичні ж засоби є більш експресивними та суб’єктивними, на відміну від синтетичних, що є більш нейтральними та звичними для реципієнтів. Саме тому, синтетичні засоби були виявлені у більшій кількості, адже не завжди інформація носить експресивний характер.
Окрім того, було встановлено, що всі встановлені групи засобів вираження суперлативної ознаки використовуються в іспанській та російській мовах приблизно з однаковою частотністю. У ході дослідження не було виявлено засобів однієї мови, що не мали б аналогів у іншій. Це свідчить про однакову логіку мови, про те, що категорія суперлативності, як і категорії якості, кількості та міри, будується на логічних засадах, на фундаментальних категоріях людської свідомості та мислення. 
Суперлативні засоби постійно оновлюються із плином часу та відповідно розвитку суспільства, тому кількість таких ресурсів є безмежною, і дана тема представляє собою перспективне джерело для подальшого наукового дослідження, у якості спроби пізнати особливості людського мислення крізь мову, яку воно породило. 
Згідно із завданнями, у роботі були надані визначення основним поняттям; згідно із поняттями інтенсифікації та експресивності, був проаналізований прагматичний потенціал мовних ресурсів, що виражають максимальний чи мінімальний ступінь якості; були досліджені примірники іспаномовних та російськомовних газет та загалом було виявлено 1.617 прикладів суперлативних засобів, які були вивчені та класифіковані. З огляду на це, можна стверджувати, що всі завдання дослідження виконано. 
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